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Fermare la vettura in modo che il gancio 
rosso (A)� sia rivolto vero l’alto o verso i lati.

(per le vetture a trazione anteriore
si consiglia di sterzare le ruote

per facilitare le operazioni di sgancio)�

La freccia del gancio rosso indica la posizione esatta 
della leva per lo sgancio automatico (B)�

Passare la mano all’interno del pneumatico e tirare
la leva per lo sgancio automatico della catena.

Lasciare scendere la catena a terra, spostare di poco
la vettura per recuperare la catena da sotto

il pneumatico

Stop vehicle so that the external red hook (A)� 
remains  on the top or the sides of the tire. For 
front wheel drive vehicles, it is advisable to 
turn steering wheel completely to the right or 

left to facilitate the removal of the chains

The arrow on the red hook indicates the exact position 
of the trigger for the quick automatic release of the 

chain (B)�

Pass your hand over the tire and pull the trigger to   
activate the  quick-release function. Let the chain fell 
to the ground and move the vehicle to free it from the 

tire

Mettre le véhicule à l’arrêt afin que le crochet rouge 
externe (A)� se retrouve au sommet ou sur les côtés 
du pneu. Pour les véhicules à traction avant, il est 
conseillé de braquer le volant vers l’extrémité droite 
ou gauche afin de faciliter  la dépose des chaines

La flèche sur le   crochet rouge indique la position 
exacte  de la gachette  pour  la libération rapide de 

la chaine (B)�

Passer la main par dela le pneu et tirer la manette 
pour activer  la fonction de  démontage rapide

Laisser la chaine tomber au sol et déplacer le véhicu-
le afin de la libérer totalement du pneup

Stoppen Sie das Fahrzeug so dass der rote 
Haken (A)� nach oben oder zur Seite zeigt. Für 
frontgetriebene Fahrzeuge empfiehlt es sich 
zur einfacheren Demontage die Lenkung 

voll nach links oder rechts einzuschlagen

Der Pfeil des roten Hakens kennzeichnet die exakte 
Stellung des Hebels um die Demontage selbständig 

durchzuführen (B)�

Fahren Sie mit der Hand auf der Innenseite des Reifens 
entlang und ziehen Sie am Hebel um die automatische 
Demontage der Kette  durchzuführen. Lassen Sie die 
Kette zu Boden fallen und fahren Sie das Fahrzeug zur 

Seite um die Kette entfernen zu können

Pare el vehiculo para que el gancho externo rojo 
(A)� se quede en la parte superior de la rueda. Para 
vehículos con tracción delantera, es conveniente 
girar el volante completamente hacia la derecha y 
la izquierda, para facilitar el poder sacar la cadena

A flecha en el gancho rojo indica exactamente la 
posición del disparador para liberar automática y 

rápidamente la cadena (B)�

Pase la mano por encima de la rueda para poder    
activar el disparador para la rápida liberación de

la cadena.
Cuando la cadena caiga al suelo, mueva el vehiculo 

para liberar la cadena

Pare o veículo para que o gancho vermelho 
exterior esteja em cima da roda (em direção 
dà frente em veiculos com tracçao a frente)�

Desate a borracha e os dois ganchos plásticos       
cinzentos. Lance a corrente vermelha da braçadeira 

cinzenta (B)�

Puxe a alavanca do gancho de aço e deixe a corrente 
cair à terra. Move o veículo ligeiramente para a frente 
para retirar a corrente de baixo do pneu. (para veiculos 
de tracçao dianteira, sugerimos que vire um pouco 

os pneus para facilitar o cabo interior)�

Ustavite avto tako, da bo zunanja rdeča 
kljuka na vrhu kolesa (kolesa naj bodo 

obrnjena naravnost, v smeri vožnje)�
Osvobodite gumo in sivi plastični kljuki. Osvobodite 

oranžni del verige od črnega člena (B)�

Potegnite vzvod stran od jeklenega kavlja in pustite, 
da veriga pade na tla. Počasi premaknite avto, tako da 
se veriga potegne od spodnjega dela gume. (Za avto-
mobile, kateri imajo sprednji pogon, priporočamo, da 

kolesi obrnete tako, da se notranji kabel odpre)�

Úgy állítsa meg az autót, hogy a külso piros 
kampó a kerék tetejénél legyen (elsokerék 
hajtású autóknál az elso tengelyen levo 

kerekekre szerelje aláncot)�

Oldja ki a gumi és a két szürke, műanyag kampót.
Akassza ki  a narancssárga láncot a fekete kampóból 

(B)�

Húzza meg a fém kampó fogantyúját és hagyja, hogy 
a lánc leessen a földre. Álljon le a láncról a gépkoc-
sival, hogy ki tudja húzni azt az autó alól. (Elsőkerék 
hajtású autóknál javasoljuk, hogy forgassa ki a ke-
reket, hogy megkönnyítse a belső huzal eltávolítását)�
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Distendere la catena in ordine a terra,
assicurandosi che il terminale giallo

del cavo sia rivolto a sinistra
Passare il cavo flessibile dietro la ruota

partendo dal lato giallo da sinistra verso destra

Spread out the chain on the ground,
with the yellow end of the cable to the left

Pass the flexible cable (yellow end first)�
behind the wheel from left to right

Bien étaler la chaîe à même le sol
en veillant a ce que l’extrémité jaune

soit tournée vers la gauche
Faire passer le câble flexible derrière la roue
en partant du côté jaune, de gauche a droite

Die Kette flach auf Boden ausbreiten,
so daß das gelbe Bügelende nach links

gerichtet ist
Das gelbe Bügelende von links nach rechts

hinter dem Rad durchführen

Estirar la cadena cuidadosamente
en el suelo y verificar que la extremidad
amarilla del cable quede a la izquierda

Pasar el cable flexíble por detrás de la rueda
comenzando por el lado amarilo de izquierda

a derecha

Estender bem a cadeida no chão,
verificando se o terminal amarelo

do cabo está virado para a esquerda
Passar o cabo flexível por trás da roda a partir
do lado amarelo, da esquerda para a direita

Verige lepo razprostrite po tleh in preverite,
ali je rumeno obarvani konec nosilnega

kable obrnjen proti levi

Nosilni kabel speljite za kolesom in sicer tako,
da rumeno obarvani konec potisnete v smeri

od leve proti desni

Helyezzűk a láncot főldre,
terítsük ki és rendezzük el ügyelve arra,

hogy a kábelsárga vége bal oldalon legyen

Sárga végétől kiindulva,
balról jobbra haladva helyezzük

a flexibilis kábelt a földőn álló kerék köré
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Sollevare il cavo flessibile
quanto basta per agganciare

le due estremità
Agganciare il gancio rosso esterno
all’estremità della catena arancio

Pull up the flexible cable
so that the two ends

can be fastened together
Hook-up the red hook

to the orangechain link

Soulever la chaîne de la mesure 
nécessaire pour pouvoir accrocher 

les deux extrémités
Assemblez le crochet rouge
au lien de la chaine (orange)�

Den Bügel etwas anheben und die 
beiden Enden einhaken

Verhaken Sie den roten Haken
an der Außenseite der orangenen Kette

Levantar el cable flexible
lo necesario como para enganchar

las dos extremidades
Enganche hacia arriba el enganche rojo

a la conexión naranja de la cadena

Levantar o cabo flexível de forma a 
engantar as duas extremidades

Ate o gancho vermelho exterior
ao fim da corrente cor de laranja

Nosilni kabel dvignite toliko, da boste 
lahko speli skupaj oba skrajna konca

Pritrdite notranji rdeči kavelj
na konec oranžnega dela verige

Emeljük a flexibilis kábelt abba
a magasságba, amely elegendő 

ahhoz, hogy két végét
összekapcsolhassuk

Csatlakoztassa a külso piros kampót
a narancssárga lánc végéhez
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Tirare il più possibile la catena arancio
dal lato del tirante in gomma

Agganciare i 2 ganci in plastica grigia alla catena perimetrale
arancio (A-B)�, cercando di distanziarli in uguale misura.

Tendere il tirante in gomma e mantenendolo in tensione
agganciare anche questo alla catena perimetrale arancio (C)�

Pull the rubber end of the chain
as much as  possible

Hook-up the 2 grey plastic hook onto the side  orange chain (A-B)�
at possible equal distance.

Tension the rubber and hook it up to the orange side chain (C)�

Tirer l’extremité caoutchouteuse
de la chaine à son maximum

Assembler les 2 crochets en plastiques GRIS à la chaine latérale
orange (A-B)� à égale distance si possible. Tendre le crochet

en caoutchouc  et l’assembler à la chaine orange latérale (C)�

Ziehen Sie die orange Kette am Gummigriff
so stark wie möglich raus

Befestigen Sie die zwei grauen Haken seitlich an der orangen
Kette (A-B)�, möglichst im gleichen Abstand.

Spannen Sie den Gummigriff und halten Sie ihn gespannt
während Sie ihn ebenfalls an der orangen Außenkette verhaken (C)�

Tire de la goma de la cadena tanto
como sea posible

Conecte el 2º gancho de plástico gris en el lado naranja
de la cadena (A-B)�, a ser posible una distancia igual.

Tense la goma, y engánchelo en el lado naranja de la cadena (C)�

Puxe a cadeia cor de laranja do lado
da borracha tanto como possível

Fixe os dois ganchos plásticos cinzentos à corrente
cor de laranja (A-B)�, puxe a borracha (C)�

Povlecite oranžni del verige stran od gume tako močno,
kot je to možno. Nato se prepričajte,

da je črni del pravilno fiksiran
Fiksirajte siva plastična kavlja na oranžni del verige (A-B)�

in na koncu povlecite gumo (C)�

Amennyire csak tudja feszítse meg a narancssárga
láncot és gyozodjön meg róla, hogy megfeleloen

rögzítette-e a fekete kampót
Rögzítse a két szürke, muanyag kampót a narancssárga

lánchoz (A-B)� majd végül húzza meg a gumit (C)�
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Spingere il cavo flessibile all’interno della ruota
ed assicurarsi che non rimanga  a contatto

con il battistrada

Premere la leva del morsetto per sbloccare e sfilare
la catenella arancio fino al suo arresto.

 Agganciare l’estremità della catenella arancio al gancio grigio

Push the flexible cable to the inside
of the wheel, ensuring that it is not in contact

with the tire tread

Pull the lever on the ratchet to release the  puller chain.
Pull orange puller chain until the end.

Hook-up the chain link to the grey hook

Pousser la câble flexible à l’intérieur de la roue
en veillant à ce qui’il ne s’appuie pas contre

la bande de roulement

Tirer le levir afin  de libérer la chaine de celui-çi.
Tirer  la chaine orange jusqu’au bout.

Assemblez le lien de la chaine avec le crochet gris

Den Bügel zum Radinneren schieben und
darauf achten, daß er die Lauffläche nicht

berührt

Drücken Sie den Hebel der Spannkette um die orangene Kette
zu lösen und bis zum Ende herauszuziehen.

Verhaken Sie die orange Kette am grauen Haken

Empujar el cable flexible hacia el interior de
la rueda y verificar que no a contacto con

la banda de rodadura

Tire de la palanca rachet  para liberar la cadena del tirador.
Tire del tirador naranja de la cadena hasta el final.

Conecte la  cadena al gancho gris

Empurrar o cabo flexível para o interior da roda
e verificar se este não fica em contacto

com o batedor

Puxe o anel cromado metálico para lançar
a corrente vermelha da braçadeira cinzenta

e fixá-lo ao gancho vermelho

Nosilni kabel potisnite na notranjostran kolesa in preverite, 
da nikjer ne teče po tekalni površini pnevmatike

Potegnite metalni obroč tako,
da osvobodite oranžni del verige od črnega

dela verige ter ga fiksirajte na sivo kljuko

Nyomjuk a flexibilis kábelt a kerék mögé,
úgy, hogy a futófelűlettel közvetlenül ne érintkezhessék

Húzza meg a fém, krómozott karikát azért,
hogy kiakassza a narancssárga láncot a fekete kampóból

és ezután rögzítse azt a szürke kampóhoz
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